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Mpo6nembl nocpepHuyeckon GyHKLUM
BOCTOYHOA3MATCKUX BAPUAHTOB aHITIMMACKOrO f3blKa
AN pYCCKMX KOMMYHUKAHTOB

ObujeHue ¢ Kumatickumu, KopeticKumu u ANOHCKUMU KOMMYHU- Communicating with Chinese, Japanese, and
KaHmMamu Ha aHeautickom si3vike npedcmasJisiem onpedesieHHble Korean users in English is a challenge for Rus-
CI0MCHOCMU 07151 PYCCKUX, dice NPeKpacHo 611a0erowux aHeauti- sians, even if they have a perfect command of
CKUM 53bIKOM. DO C8S3AHO C MeM, Uino, 8bIN0IHSAS 27100ATbHYHO English. This is due to the fact that while per-
(GYHKYUIO U COXPAHSAA JIOKAbHBLE Uepmbl, HepOOHOUL 01t NoNb- forming a global function and retaining local
308ameJieli aHeautlickull A3slK UMeem He moJibKo 0COOeHHble features, the English language, non-native to
(hoHemuueckue uepmel, NPOSABAAIOWUECS 8 AKYEHMe YCMHOI its users, has specific phonetic features revealed
peuu, HO U onpedenieHHble 2paduueckue UHHO8aYuUU, 3ampyo- as an accent in oral speech, as well as certain
HAKUUE Nepesod UMEH U peanull Ha pyccKuli A3siK 8 NUCbMeH- graphic innovations, which aggravates translat-
Holl KoMmyHuKayuu. Ipo6nemol, 803HUKAIOWUE 8 IMOLI 853U, ing proper names and culture-loaded words into

Russian in a written form of communication.
The challenges result from co-existence of sev-
eral transliteration systems in these languages,
non-traditional sound and letter correlations
as compared with British and American Eng-
lishes, non-traditional translation correlations
when transliterating from Roman to Cyrillic.

00YC108/1€Hbl HECKOJILKUMU CUCMEMAMU Mpaxcaumepayuu,
CyUjecmayuuMu 8 IMux A3slKax, HempaouyUOHHbsLMU 38YK0-
OYKBEHHBIMU KOPPENAYUAMU NO CPABHEHUIO ¢ OPUMAHCKUM
UIU AMepuKaHcKuM 8apuaHmamu aHeJUlickozo s13slKd, He-
MpaduyuoHHbIMU NEPEBOOHBIMU KOPPESYUAMU MPAHCAU-
mepayuu aamuHuysl Ha Kupuanuyy. Cob6cmeeHHo nepegoo-
ueckue npodnemsl YCIOHCHAOMCA CEMAHMUKO-EKCUYeCKUMU
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U npazmamuyeckumu axmopamu, uHmepnpemayus Komo- Translation problems proper are complicated
DbIX 603MOXCHA TUULL HA KYSbMYpPHOM Oasuce. dmu npoodaembl by lexico-semantic and pragmatic factors, which
06ycnoe1usaiom Heo6xo0UMoCmb UHMezpayuu KOHMaKkmHotl can be interpreted only on the cultural basis.
8apuUaHmMoIo2UuL 8 NPO2PAMMbL U KypCbl N0 00YUEeHUI0 aH2uli- These challenges make it necessary to integrate
CK020 s13blKa, Nepesoda u MexKyAbmypHoli KOMMYHUKayuu u the World Englishes paradigm into the courses
€030aHus cneyuanbHbiX yueOHbIX CNPAagoUHbIX NOCOOUL. of English departments, as well as preparing
Knwueevie cnosa: amznuiickull A3sik KAK JUH264 YPaHKA, special textbooks and reference sources.
8apuUaHm aHenuUtick020 A3blKd, 60CMOYHOA3UAMCKUE 8APUAHMbL Keywords: English as a lingua franca, a variety
aH2NUtLiCK020 A3bIKa, NOHUMAaHUe, poHozpagduueckuli yposeHs, of English, East Asian Englishes, understanding,
ceManmukd, Npazmamukd. phono-graphical level, semantics, pragmatics.
BeeneHue

[106abHOCTD aHIIMIACKOTO SI3bIKA, HECOMHEHHO, COTTPOBOKIAIONIASICS TPUCYTCTBMEM B HEM Pa3iind-
HBIX JIOKQ/IbHBIX YePT, BOSHUKILNX B pe3y/bTaTe KOHTAKTOB C POSHBIMU SI3bIKaMM [10JIb30BaTeN€e, 1151 KO-
TOPBIX 3TOT SI3bIK HE SIBJISIETCST POHBIM, ¥ OTPaKAIOIIVIX KAPTUHBI MDA, 00YCIOBIeHHbIe Ccrienn(uKoii
MeHTaJIUTeTa M KyJbTYpPHI [TOIb30BaTeseil, MpyuBeaa K 06pa3oBaHNI0 BapMaHTOB, Ha3biBaeMbix World
Englishes — TepMIH, BBeI€HHbIV aMepPUKAaHCKUM JMHTBYUCTOM Bpamkem Kaupy [1]. [TockombKy GosbIiiast
YyacTb KOMMYHMKAIIMY Ha aHIIMIICKOM $I3bIKE TPOMUCXOAUT MEXKIY HEHOCUTEIISIMY aHITIMIACKOTO SI3bIKa,
MHOTHUX MCCIIefoBaresneii [2—4] MHTepecyeT UCIOIb30BaHMe BAPUMAHTOB B MEXKKY/IBTYPHOM OGIIEHUM
B KauecTBe SI3bIKa-II0CPeSHNKA, My TMHTBa (ppaHka. CiemyeT OTMETUTbh, OTHAKO, UTO BO3POKIEHHBIN
A. ®uptom [5] TepmuH English as a Lingua Franca B HacTosiiee BpeMs He UCKITIOYaeT 13 chepbl CBOEro
yIIOTpeb/IeHMsT HOCUTEJIe SI3bIKa, KOTOPBIM TaKsKe MIPUXOIUTCS ITOICTPANBATHCS IO, T0/Tb30BaTeNel Apy-
T'MX BApMAHTOB aHIVIMIICKOTO 513bIKa, KaK POAHOTO, TaK M HEPOAHOTO. BOT mouemMy aHIIMIACKM KaK IMHTBA
¢dbpaHka onpezensieTcs Kak sI3bIK-TIOCPeIHMK, KOTOPbIi UTPaeT POJb CPeICTBA OOLEHNSI MEKILY HOCUTe-
JIIMM pa3HbIX HallYOHAJIBHBIX (3ITHMYECKMX) S13bIKOB, BKJIIOYAs ero HoCUTeNell Kak POAHOrO s13bIKa [6; 7].

B Ka)xI0M 13 BapMaHTOB OTMEYalOTCS AUCTMHKTUBHBIE IPU3HAKM, OT/INYAIOIIVe TaHHbI/ BapUAHT
OT JPYTUX, HO B TO 3X€ BPeMS 3TM IPU3HAKM He SIBISIOTCS YHUKAIbHBIMU, IPUCYLIVMMU TOIBKO OHHOMY
9TOMY BapMaHTy: OHU COCTABJISIIOT ITy/ SI3bIKOBBIX TEHIEHIMIA, KOTOpbIE B Pa3HOM KOIMYECTBEHHOM
Y KaueCTBEHHOM OTHOIIEHUSIX MPOSIBISIOTCS OT BapMaHTa K BapuaHTy. bosbllle Bcero xapakTepHbIX
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YepT MbI CTBIINM B (POHETHYECKOM aKIeHTe (Ha CeTMEeHTHOM U CyTiepCerMeHTHOM YPOBHSIX), B JIeKCHUYe-
CKOM COCTaBe ¥ MHOTZAA B TpaMMAaTHKe. DHTPOMNS B BOCIPUSTUY MHGOPMALIVY Y €€ TOHMMAaHUY MOKET
MMETb MECTO Ha K&K OM U3 3TUX SI3bIKOBBIX YPOBHE. B KOHTAKTHOI BapMaHTOIOT UM aHIVIUIACKOTO SI3bIKa
TIOMYJ/ISIPHOCTBIO ITOJIb3YETCS TeOpUsi NOHMMaHus BapuaHToB JI. Cvura [8; 9]. CornacHO 3TOM Teopum Mo-
HUMaHMe MPOUCXOANT Ha YPOBHE pacro3HaBaHus GoHOrpadmMueckyx 31eMeHTOB, BbIAEISIeMbIX B TIOTOKe
YCTHOJ U ITMCbMEHHOJ peui, UTO COOTBETCTBYET aHITIMIICKOMY TepMuHY intelligibility; Ha ceMaHTUYECKOM
YpoBHe uaeHTUbMUKAIMKY 3HaUeHui1 (comprehensibility)  Ha mparMaTM4YeCKOM YPOBHE MHTEPITPETAIINNA
cMbICTa, pasgenenust DOHOBBIX 3HAHMIA, OCO3HAHMS KOMMYHMKATVBHOM MHTEHIIMM OTITPABUTEIIS BbI-
cka3biBaHus (interpretability). TpymHOCTY TTOHMMAHWSI MHOTO, HEPOJHOTO, BAPMAHTA aHIIMIICKOTO (KaK
U JI060TO JIPYTOTo TUTIOPUIIEHTPUYHOTO s13bika [10]) BCTpedaroTcsl Ha BCEX TPeX 3Tarnax: HeoOXOAUMO
MPaBWIbHO BBIIESTh 3BYKH, CJIOTY B YCTHOM ITOTOKE Peui, COTTOCTABIISITh UX CO 3HAKOMbBIMU U TIPEJIO-
JlaraeMbIMM (POHETMUECKMMY eIMHUIIAMY B CJTyYae X OTKJIOHEHMSI, COOTHOCUTDb OYKBBI C ITPUBBIYHBIMU
KOpPeJsSITaMi B TMCbMEHHOV Peui, YTO OCOGEHHO BasKHO J1s1 MAEHTUGUKAIY COOCTBEHHBIX MMEH U pe-
anuii; oNpenensTh KOHTEKCTHOE 3HaUeHye CJI0Ba, KOTOPOe MOXKeT M3MEHUTD CBOE CJIOBAPHOE 3HAUEHMe,
BBISIBJISITH 3HAUEHME HeOJIOTM3MOB, CO3/JaHHBIX Ha OCHOBE aHITIMICKMX KOpHeN 1 adhGUKCOB; BBISICHSITD,
Kakast vHGopManys 3a/I03keHa MeXX/Ty CTPOK M YTO ITO/Ipa3yMeBajl aBTOP B CBOEM BbICKA3bIBAHUMN.

Bce 3T TpygHOCTM BCTPEUAIOTCS KaK B MPSIMOI KOMMYHUKAILIUY C aHIJIOSI3bIYHBIMMU I10/1Ib30BaTESIMU,
HOCUTEJIIMY Pa3HbIX BAPMAHTOB (0 «<HOCUTEJISIX BApMAHTOB» CM.: [11]), Tak ¥ B paboTe MepeBOJYMKOB,
KOoTOpble haKTUUeCKy fenaioT MeXXBapuaHTHBIN ITepeBo/l, IepeBOos TeKCT C aHITIOSI3bIYHOTO BapMaHTa
KOMMYHMKaHTAa, [JIs1 KOTOPOro HepeJIKO aHIVIMIICKMIL He SIBJSIeTCS POAHBIM, Ha CBOV POLHOV BapUaHT
AHIJIMICKOTO 13bIKa, YTO COCTABJISIET TaK Ha3bIBaeMblli BHYTpeHHMIE iepeBoy, [12], a janee Ha pyCcCKuii
SI3BIK 1)1 PELIUIIMEHTA, He 3HAIOLero aHIIUIACKOro 13bIka. MeskBapMaHTHbI IepeBof, MOXXHO Ha3BaTh
OIOCPeIOBaHHBIM MEPEBOAOM, IIOCKOIbKY B HEM aHITIMIACKUIL SI3bIK UTPAET POJib SI3bIKa-IOCPeAHMUKA
MeXIy MpefCcTaBUTEeNISIMU OBYX PA3HBIX KYIbTYP.

®oHorpaduueckne npobnembl

[Tpo6eMbl, BO3HMKAIOIIME HAa MTEPBOM 3Tarle MTOHVMMAaHUS BOCTOYHOA3MATCKUX CJIOB (KUTANCKUX,
KOPECKUX U SITTOHCKUX), 00YCIOBIEHBI CIeyIIMMN (hakTopamm:
e HECKOJIbKO CMCTEM TPaHCAUTEpALM, CYIIECTBYIOIIMX B 3TUX SI3bIKaX (CTapblii M HOBbIV CTAHAAPTHI
JIaTMHULBI);

e HeTPaJMULIVIOHHbIE 3BYKO-OYKBeHHbIE KOPPEJISIINMM 10 CPABHEHUIO C GPUTAHCKUM WJIM aMEPUKaH-
CKUM BapyMaHTaMM aHIVIUIICKOTO SI3bIKa;

e HeTpaJMLMOHHbIE [IepeBOSHbIe KOPPEeSLYM TPAaHCIUTEPAL MM JTaTUHULIBI HA KUPWIINLLY;

e TIEPeHOC HEeKOTOPBIX YepT (HOHOIOrMIECKOV CUCTeMbI POJIHBIX SI3BIKOB Ha aHIVIOSI3BIYHOE IPO-
MU3HOLIEHNE 3BYKOB;

e pasauuMs B UCTPUOYIIMM 3BYKOB, CJIOTOOOPA30BAHNY, YIAPEHUN U PUTMUKE.

Iepeblii pakmop — cyleCTBOBaHNE HECKOIbKUX CUCTEM JIATMHMU3AUUU — OCOOEHHO XapaKTepeH
IIST KUTACKUX U Kopeiickux cioB. B Kuraiickoit HapogHoii Pecry6iike COBpeMEHHBbI CTaHOAPT
JIATMHMU3ALMY, Ha3bIBaeMblii MMHbUHD, 6bIT pa3paboTaH ele K KoHily 1950-X I'T., HO peajibHOe pacIpo-
CTpaHeHye MOy JINIIIb rocie KyabTypHOoii peBosioiu B KoHile 1970-x rr. B 1977 I. NMHbMHDB ObLT
yTBepskaeH Ha Tpetbeit koHpepennyu OOH 1o crangaptusaimy reorpadmueckux HauMeHOBaHMIA
¥ HavaJl VCIOMb30BaThCS B MEXIYHAPOIHOM MaciiTabe. OgHAKO MMapauiebHO MMHBYHD (PyHKIINO-
HMpoOBaja u 6onee crapast Gopma TPaHCIUTEPAIIUMU C KAUTANCKOTO HA JIATUHUILY, BBeeHHAsT GPUTAH-
ckumu cuHonoramu T.D. Vaiimom u ILA. [I)kaitn30M 1 TOTOMY Ha3biBaemMasi cucteMoit Yaiiga—/Ixkaiinsa.
Kuuru u cratby 0 Kutae usgaBasim, UCIIONb3YsI TO OJHY TO PYTYIO CUCTEMY, & TO ¥ 06€ OJHOBPEMEHHO.
W B aHIIMIICKOM SI3bIKe OHM (QYHKIIMOHMPOBAJIM B OFHO U APYTO¥ cucTeMax: tai ji (MMHBUHD) = tai chi
(Yonp-[xaitn3); gong fu (muHbMHb) = kung fu (Yaiig—IIxaitns).
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B nepeBoze ¢ aHITIMIACKOTO SI3bIKA Ha PyCCKUIA TepeBOAUMKY HEPeIKO epeaBaay ero B aHIIU3UPO-
BaHHOI1 popme: matioxcu vt matiuu, 20Hz¢hy VTV KyHy, 9TO TIPOTUBOPEUUT TPAIUIIMOHHO CIOKVBIIUMCST
KUTaCKO-PYCCKUM COOTBETCTBUSIM — maiiy3u v zyHgy. B 2000 r. Bubnmnoreka Konrpecca CIIA mpuHsuia
OKOHYAaTeNbHOe pellieH1e TIepeBeCcTy BCe CBOM KaTaIOTM KUTaCKMX MCTOUHUKOB Ha MTMHbUHB, UTO O3Ha-
YyaJI0 OKOHYATEIbHOE TOPKECTBO HOBOJ CUCTEMBI CTAHIAPTU3aLMU HaJl CTAPOii B MUPOBOM MaciiTabe.
OpnHaKko OTenbHbIe CI0Ba IIPOAO/IKAINM MeIbKaTh B JaTHHMIIE Yaiima—/Kaiti3a, 0c0GeHHO 3TO KacaaocCh
ammmii, 6prToBaBIMX Ha TaliBaHe, B CuHrarype u ordyactyi [oHKOHTe. TaM 1 B HACTOSIITIEe BPeMST MOTYT
BCTpeYaThcs v 6osnee paHHMe GOPMbI IATUHUITHI (Harpumep, Lee Kuan Yew). IIpuMepamu cTapbix hopm
JIATMHULIBI IBISIOTCS hamuivm, HaunHaroumecs Ha Hs- (Hsu, Hsi), Ts- (Mao Tse-tung, Tsai), 3akaHuYMBa-
1omyecs Ha -ien (Chien, Hsien), -h (Andy Lau Tak-wah, Goh Chok Tong, Chiang Chieh-shih), Ha CMBIYHYIO
comtacHyto (Chiang Kai-shek) (o corocTaBieHUy CUCTEM JIATMHU3AIMY KUTANCKMX CJI0B (cM.: [13]).

B Kopee 10 2000 r. ucrionb3oBajiach CUCTeMA JaTMHM3al UM, co3gaHHas1 B 1930-x IT. aMmepUKaHCKUMU
BocTokoBemamu k.M. MakkioHoM u 3.0. Pajirayapom. OHa 6b11a rony/sipHa B EBpore, CIIA u gpyrux
aHIIOSI3BIYHBIX cTpaHax. B 2000 r. mpaBuTenbcTBO Pecirybmiky Kopest yTBepAMIO HOBBIN rOCyIapCT-
BEHHBI CTAaHAAPT JAaTMHU3ALMY, TIOATOTOBIEHHbIN KOPEMCKMMY yueHbIMN. HeCMOTpS Ha TO YTO HOBAs
cuctema 6blIa MOABEPTHYTA KPUTUKE CO CTOPOHBI €BPOIIEICKUX M aMePUKAHCKUX KOPeeBeoB, OHA
CTaza MeXXIOyHapoOHBIM CTaHAAPTOM B HacTosIlee Bpems [13]. BmecTe ¢ TeM psifi MUMeH OCTaJICs B CTa-
pOit TaTUHUIIE, a TOPO¥i ¥ B MHAMBUAYAJTbHOM BapuaHTe Hanucauus: Roh Tae-woo, Park Jin-young.

Bmopoli (pakmop — HeTPaAUIIMOHHOCTb 3ByKO-6YKBEHHBIX KOPPEJSLINiA [0 CPABHEHUIO C OpUTaH-
CKMMM WIY aMepUKaHCKMMY BapMaHTaMM aHIJIMICKOTO SI3bIKa — BBISIBISIETCS IPU UYTEHUY KUTANCKUX,
KOPEMCKUX U STIOHCKMX C10B. Hampumep, B KUTaCKMX (JIOBAX, BCTPEYaeMbIX B aHITIMICKMX TEKCTax,
6ykBa Q uMTaeTcs Kak apdpurara: gigong /t[i:'goy/; HEOOBIYHO MPOU3HOCUTCS OyKBa X: Xian /[i:'an/;
He BCeraa TPaIUIIMOHHO MPOU3HOCSITCS IIacHble: feng shui /fay '[wel/ [14].

Tpemuti pakmop TipeCTaBIseT cO60it TPOGIEMBI IJIsI OTTIOCPEA0BAHHOTO ITEPEBO/IA HETPAIULIVIOH-
HBIMY TTIepeBOIHBIMM KOPPENILUIMU TPAHCAUTEepAIM TATUHUIIBI HAa KUPMUUIUITY. Tak, Ipu niepeBoze
KUTaCKMUX CIOB CIeAyeT MMETh B BUAY, UTO GuHanbHas -N TpaHCauTepupyercs: AByMst 6ykBamu -Hb,
a 6ykBocouetaHue -NG niepenaetcst ogHoit -H (yin & yang — uHb u sH); cornacHasi C B IMHbUHD I1e-
pemaercs L] (caoshu — yaouty), ] — nanaranuzoBaHHbeIM aurpadom [13¢ (Jinjiang — L[3uHsy3am), Q —
nasatannsoBaHHoit L]* (Qinyuan — LluHbloaHy), R- B Hauase cJiora COOTBETCTBYeT pycckoit JK (Renmin
Ribao — JKansmuHs JKubao), X TpaHCIUTEpUPYETCS Kak Hanatanu3oBanHas C* (Xianggang — CaHeaH),
Z XOppenupyeT C HeltaJlaTain3oBaHHbIM nurpadom L3 (Mao Zedong —Mao L[320yH), ZH — WK (Enlai —
Uxcoy DHonaii); duHanb ciora -ONG nepenaeTcs Kak - YH (Guangdong — I'yandyH). Psim 6YKB B KUTaCKUX
MMeHax B PyCCKOM IepeBofie octatorcss Hembimu: U niepen, O (Guomindang — I'omuHnsOaH; luopan —
Jonaws), Wnepen U (Wuhan — Vxans).

B SIMOHCKMUX ClI0BaX HETPaAUIMOHHAS IepeBoJYecKast KOppesiys XapakTepHa Ijisi GyKBocoue-
TaHus SH, mepeBogumoro nanataansoBaHHbiM C* (Hiroshim — Xupocuma); CH, COOTBETCTBYIONIETO
nanaranmsoBanHoii Tv (Chukyo — Twokeé); ] — manatannsoBaHHoii J3° (judo — d31000); Z — HemanaTaim-
30BaHHoOI /I3 (Zen — [I33H).

[Tpu nepeBoie KOPECKUX CI0B, 3aMIMCAHHBIX B HOBOM CTaHAAPTe, IPUXOAUTCS OTTYIIATh 3BOHKYIO
comIacHylo B Havyase c1oBa (Busan — ITycaw), IMyXylo COIMACHYIO IepenaBaTh gurpadom ¢ pycckoit
6ykBoit X (Pohang — IlxoxaH, Taebaek — Tx263k; juche — uyux3); rmacHblii murpag AE COOTBETCTBYET
pycckoit rimacHoit 3 (taekwondo — mxakeoHdo); purpadsl EO u EU umeloT HeMyto E 1 COOTBETCTBYIOT
B pycckom O u bl (Incheon — HHuxou; Gangneung — KaHHbiH).

Yro kacaercst TpaHchepeHIY (POHOMIOTMYECKUX YePT POLHBIX BOCTOUHBIX SI3BIKOB MOJIb30BATEJIEN
AHIIMICKOTO $13bIKA, TO B TIEPBYIO OUepesib CIelyeT OTMETUTD MPo6IeMbl ¢ TTpousHecenuem /1/ u /r/,
SIBJISTIOIIMXCSI BADMAHTAMM OHOI (POHEMbI B BOCTOUHBIX SI3bIKaX U MIOTOMY YaCTO IOJIBEPTAOIINXCS

! MArkmii 3HaK B BE€pXHEM perucTtpe o3HadyaeT IIPOM3HeCeHne MSTKOJ COITIAaCHOI; Ha MMCbMe OH He IMUIIeTCS.
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CyOCTUTYIIMM; TIPU STOM SITIOHIIBI IPEAIOUYNTAIOT BapuaHT ¢ /1/ (Ingrish < English), kuTaimbsr —
/1/ (lok < rock; laim < rhyme). I1o 3TOJi ke IIpUUMHE KOPEIIIbI IPEACTAB/ISIIOT ONHY U TY ke (haMuinio
B IBYX BapuaHTax: Lee u Rhee.

HekoTopsle 111e/ieBbie COTIacHbIe, 0CO6eHHO /f/ 1 /V/, OTCYTCTBYIOT B S13bIKaX BOCTOUHBIX IT0JIb30Ba-
Tejieil, M03TOMY 3aMEeHSIIOTCS Ha CMbIuHbIe /p/ U /b/: [peminino] feminine; [betikon] Vatican.

DoHeTUYECKM HepeIeBaHTHBIM MPU3HAKOM B BOCTOUHBIX SI3bIKAX SIBJISIETCS TTYXOCTb-3BOHKOCTD
COTJIACHBIX, TTI03TOMY MOXKET ITPOUCXOIUTH UX IMMOAMeHa: oben < open; push < bush.

B pacno3HaBaHMM YCTHO peYy BOCTOUHOA3MATCKNX ITOTb30BaTEIEN aHIIMIICKOTO SI3bIKA OOJIBIITYI0
CJIOKHOCTD MTPEJICTaBIISIeT BCTaBKA SMIEHTETUYECKMX IVIACHBIX B CKOTIJIEHYE COTJIACHBIX M B KOHIIE CJIOB,
3aKaHUMBAIOIIMXCS HA COTIACHBIN, ITOCKOBKY C/IOTY, BKITIOUAIOIIVe B Ce0st PSifI, COTIACHBIX WJTM 3aKaH-
YMBAOLIMECST HA CMBIYHBIN WM LIEJIEBOI COTJIACHBIN, HE XapaKTePHBI [JIST KUTACKOTO U SITTOHCKOTO
SI3bIKOB U BeCbMa OTPaHMUYEHHO BCTPEYAIOTCsI B KopelickoM. [I03ToMy MOKHO ycabimath [aisukurimu]
BMecCToO ice-cream; [supoken] spoken; mpuBOAST K CMelleHMIO yaapeHus [sutureindzi] strange u T.n.
Cnoroo6pa3oBaTebHble HAPYIIEHNMS BbI3BAHBI IIIIOC-CETMeHTalyel M MUHyC-cerMeHTauuei [15],
YTO Ype3BbIYATHO 3aTPYIHSET MIOHMMAaHMe CI0Ba.

BcrioMuHaeTcst ciryvaiit, Korma rpyTina mperofaBaTesieii aHIIMiICKOTo si3bIKa, yyacTBOBaBIIIast B paboTe
KoHpepeHIMH, TpoxoauBiei B Ceye, moexasaa Ha 3KCKYPCUIO TI0 TOpoay. ', Xopolo roBopuIia 1mo-
aHIIUIACKM, U TTpo6JIeM C IOHMMaHMeM TOTO, O UeM OHa paccka3biBasia, He 6bu10. Ho K KOHITY IHS CTas10
YYBCTBOBATHCS, UTO OHA HauaJia yCTaBaTh, IOCKOJIbKY B €€ peuy Bce GOJIbIIIE MMOSIB/ISTIOCh TpaHChepeHT-
HBIX YePT 13 KOPENCKOro si3bika. Korjga Mbl Ogbexany K KOpoaeBCKOMY ABOPILY, TO yeibimamu: “This
is a bull house”. TyT ke BceM PyCCKMM ITPEIIOAABATENISIM 3aX0TEI0Ch Y3HATDh, KAKOE OTHOIIEHE UMeeT
IBOpeIl K 6pIkaM. B oTBeT Ha Bompoc: “Why do you name it ‘bull house’?” («ITouemy Bbl Ha3bIBaeTe €ro
bull house (6brumii ;om)?»), Mbl yerbrmanu: “Because its rufu is biilu (its roof is blue)” (<Y Hero romybas
(blue) xpbitia»). BcTaBKa 3IEHTETUYECKOTO IVIACHOTO, CMEIeHMe YIapeHys U OMylieHMe HeYIapHOTro
IJIACHOTO IIPUBEIYM K KOMMYHUKATUBHOMY KOH(DY3Yy.

[MTomo6HOTO pona KoHMY3bI BCTPEUAIOTCS U B MMCbMEHHON peun, KOTia HauMeHOBaHue, HalpuMep,
HACEJIEHHOTO MTyHKTA, BOCIIPYHMMAEMOT'0 BOCTOUHBIM KyPHATUCTOM, 3aIMMChIBAETCS VIM TTOJ, BIVISTHYEM
ero hOHOMIOTMYECKO CHCTEMBI ¥ CTAHOBUTCS TPYHOYy3HABaeMbIM. Tak, HAPUMeEp, TOTHKO 3HAST O~
caHHble TpaHCchepeHTHbIe TPOGIEMbI, MOKHO BbiBeCTM U3 hopMbl Bogelaniginei HasBaHMe PycCKOTO
nocenka ITozpanuuHeiii: A train climbs a mountain pass toward China’s border city of Suifenhe, a center of
trade. The train originated in Bogelaniqinei, a city in one of Russia’s maritime provinces [16].

CeMaHTHuecKue npobnembl

TpyaHOCTYM TOHMMAaHMS JIEKCMUECKMX 3HAUEH NI CJIOB MOTYT ObITh BbI3BaHbI PSIOM ITPUYUMH: ICTIONb-
30BaHMEM He3HaKOMBIX CJIOB-peaJiiii; Co3JaHeM HOBbIX CJIOB Ha aHIIMIICKOM MaTepuaJie; 1CII0ab30-
BaHMEeM KaJieK; M3MeHeHMeM 3HaueHMS CJI0B; HeTPaaMIIMOHHBIMM KOJIOKAIIASIMMA.

CrnoBa-peayuyu BCErja co3JaloT Mpo6aeMy MOHMMAaHMs, TOCKONIbKY BbIpakaeMblif UMY KOHIIETIT,
KaK MPaBMJI0, OKa3bIBA€TCS HOBBIM JIJIs1 PELIUIIMEHTA, ITOSTOMY 3HAKOMCTBO C peasineit mpearonaraeT
obbsicHeHMe KoHIlenTa: “Last but not least, the fuling bing, a sweet snack of Chinese date paste and
nuts sandwiched between very sheer rice pancakes, looked like two flat, round pieces of styrofoam,
about 4 inches in diameter, enclosing some chewy, sweet filling” [17. P. 245]. O6bsicCHEHV € MOXET ObITh
KpaTKMM, TIPEICTaBJIsISI CO0071 0OBIYHOE SIKBUBAJIEHTHOE COOTBeTCTBME: “At first the young widow blamed
it on ming, fate, that Heaven had mapped out for her; but when it became beyond endurance, she wrote
a letter to her fu mu, parents, describing the tortures she had to put up with, and begged them to find
an excuse to invite her home for a visit” [Ibid. P. 79]. Hepenko Ha3BaHue peainy YyIoTpeOIIseTcs mocie
COOTBETCTBYIOIIETO aHIJIMIICKOTO SKBMBAJIEHTA, YTO, OUEBUTHO, IIPEIIIo/IaraeT MCI0Ib30BaHye GoHe-
TUYECKOTO 3aMMCTBOBaHMS [JIsT 9K30TU3anuy Matepuana: “Traditionally, such rhetoric was a way of
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hinting that painful structural change would take place because foreign pressure, or gaiatsu, demanded
it” [18. P. 46].

CnoBa 1 MopdeMbl aHTTIUIACKOTO SI3bIKA MCIIOIb3YIOTCS IJIs1 CO3[IJaHUSI HOBBIX CJIOB, B TOM 4MCJIe
peanuii, 3aMMCTBYEMbIX IPYTMMU SI3bIKAMMU, KaK, Hapumep, . capsule hotel, salaryman; xut. gold
fish, cultural revolution. Takue cjioBa 06bIYHO IIPEACTAB/ISIOT COO0J Ka/lbKi, IepeBeeHHbIe 10 YaCTSIM
CTPYKTYPBL. Ipyrue HOBOOOPA30BaHMSI OTHOCSTCS K CIIelM(MIUecKUM KyJIbTYPHBIM Peanusm U TpeGyroT
rosicHenust: “Skinship is a Japanese word most Japanese people think is an English word. It is not in
the Oxford English Dictionary (OED) but one can understand why some Japanese might think it should
be. The word skinship makes good sense to the English ear, evoking as it does the coming together of
the sense of touch with the concept of kinship” [19. P. 179]. BeposTHO, acconiuauium y perunmueHTOB
IPYTUX KYJIbTYP MOTYT OBITb pa3Hble, TO3TOMY OAHO3HAUHOTO MCTOJIKOBAaHMS JAHHOTO CJIOBA B PEUM
HET, UTO CBUJIETEILCTBYET O Mpo6ieMe IMOHMMaHMsI JAHHOTO CJIOBA IIPU OTCYTCTBUY OGBSICHEHMS.

Ipyroii mpumMep — SITIOHCKas peanus silver seat — MeCTO Il TTOKUJIBIX JIIOZei B 06IeCTBeHHOM
TpaHcnopre. BHyTpeHHSsIs opma peanuu TOCTATOYHO ITPO3pavYHa, HO KOHTEKCT U TIOHVMAaHNe CUTYya-
LMY BCe-TaKy ITOMOraeT uaeHTuduimpoBaTsh 3HaueHne: “According to police, the woman, identified
as condominium manager Tamiko Masuda, yelled at the 18-year-old youth because he wouldn’t get
up and vacate the silver seat” [20]. Eciiu 3T0 c710BO 6yIeT ITPOM3HECEHO SITIOHIIEM B YCTHOM KOHTEKCTE
Ha SIMTOHCKUIT MaHep, PoHeTMYeCcKMue TPYJHOCTU NOOABSITCA K CEMAaHTUKO-CI0BOOOPa30BaTeIbHbIM
U Ipo6JIeMbl TIOHMMAaHMS C10Ba yaBosITCS: “Another popular term is shiruba shito [‘silver seat’], a seat
reserved for the elderly in buses and trains” [21. P. 462].

KanbKupoBaHHbIE BBIPAKEHUS U CJIOKHbIE CJIOBA MOTYT HECTV 06pa3HbIil MOTEHIMAN, 6YIyUn Me-
TaopMUECKMMU MU METOHMMMUYECKMMU ITePeHOCaMM; B TAKMUX CIYYasiX KOMMEHTapWil 10 TTOBOLY
3HAYeHUs (JIOBA Upe3BbIYaiiHO HeobxoauM. Cp.: KUT. paper tiger — «TOT, Ubsl CUJIa CUJTbHO TIPEYBeJT -
YeHa, KTO BHEIIIHE KasKeTCsI BJIACTHBIM, CUTbHBIM U OITACHBIM, 8 Ha CAMOM JieJie (BHYTpU) c/1ab 1 4acTo
6e3BojIeH» U SII. paper driver — «<BOAUTEIb, UMEIOIINIA ITpaBa, HO He TPAKTUKYIOIMIT BOKIEHME.

KanbKupoBaHHbIE C7TOBA BBIPasKEHUSI MOTYT ITPEICTABIISATb COOO0T «JIOKHbIE PY3bsI TePEBOSUMKOBY,
YTO COCTABJISIET €IIle OJHY CEMAaHTUYECKYI0 ITPO6IeMyY /ISl X IOHUMaHMs: KUT. barefoot doctor — «celtb-
CKuit penpamep», a BOBCe He 60COHOTMIT JOKTOP; Red Guards — KuTaiicKyie XyHBIOMHBI, ITpeaCcTaBy-
Te PagUKaIbHO HACTPOEHHO! MOIOAEXY B rofbl KybTypHOI PeBOIONMHA, & He KPACHOTBAP/IEMIIbI.

Ocob6eHHO 3HAYMMa POJIb KOHTEKCTA /ISl TOHMMAaHUS CJIOB C U3MEeHEeHHbIM 3HaueHueM. B kutaii-
CKUX Me[Ma, BBIXOASIIMX Ha aHIIMIICKOM sI3bIKe, ITOSIBUJICST 3aTr0/I0BOK cTaThy Suifenhe port of entry to
remain closed [22], 13 KOTOpOTrO, He 3Has reorpadmUyeckux 0COGEHHOCTe pernoHa, MOXHO GbIIIO ObI
MIPeATIONOXNUTb, YTO Peyb UIeT 0 peyHOM IopTe. OLHAKO B JaHHOM C/Iydae CI0BO port uMeeT 3HaueHue
«TIOTPAHUYHBII ITYHKT, Yepe3 KOTOPbIii TPOXOAUT aBTOMOGMIIbHAS IOPOTa», UTO Aajiee MOATBEPKIAETCS
couetaHueM the highway port of entry. B npyroit cratbe rasets! “China Daily” roBoputcst o Suifenhe, a
railway port on the China-Russia border in Northeast China’s Heilongjiang province [23] — morpaHUYHOIA
>KeJIe3HOLOPOXKHOM CTaHLIMM Ha CYXOITyTHO KUTalCKO-PYCCKOM rpaHulLie, oTHesstonei Ilpyumopckui
Kpaii OT IPOBMHLUMM X3VITYHL35H.

Clo>kHee CUTyalus CKIaIbIBAETCS C IOHMMAaHMEM CJI0B, MMEIOIIVX IIEPEeHOCHOe 3HaUeHVe U CBSI3aH-
HBIX C KyJIbTYPHO-UCTOpMUYecKuMM haktamu. Tak, Haripumep, B XIX B. B aHIJIMIICKOM SI3BIKE TTOSIBAJICST
IJIaros1, 00pa3oBaHHbI OT Ha3BaHMS KUTaliCKOro ropoga-mopra Illanxait — to shanghai, 3HaueHme KOTO-
POTO «TaifkOM, C ITOMOIIIBIO AJIKOTOJISI VI HAPKOTUKOB, YBE3TH YeJIOBeKa Ha UysK0ii KOpabyb U CIenaTh
ero pabom». [Ipumep Takoro ynorpebiaeHus Haxonum B pomane [I. CuinBepmana “Tairo”:

Lawbreakers are put in jail and fined. For repeat offenders, the police have an understanding with the Iron
Duke. They hand them over to Duke’s shanghai gangs and the villains are soon working at sea [24. P. 55].

(HapywwTenu 3akoHa OTNpaBAsOTCS B TOPbMY UK WiTpadytotcs. s nvL, CoBepLIMBLUMX MOBTOPHOE MpecTymnie-
HUe, y MOSMLMM eCTb LOTOBOPEHHOCTb € XKenesHbiM lepuorom. Monuueiickue nepesatoT NpecTynHUKOB ronosope-
3aM lepuora, HaCUNbHO YBO3ALWMM MX Ha CyAa, U BCKOpe 3nofeun paboTaioT B Mope.)
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YToObI pyCCKMe YNTATEIM POMAaHAa ITOHSUIM 3TO IMPeIJIOKeHNe, UM Heo6XoaMbl (GOHOBbIE 3HAHMS
u obpaleHne K cJIoBapio, TeM 00jiee UYTO B PYCCKOM SI3bIKe ITEPEHOCHOEe 3HAUeHMe HapUIaTeIbHOTO
CYIIeCTBUTENLHOTO WAHXAl He UMeeT HMYero 06IIero ¢ aHMIMIICKMM MepPeHOCHBIM 3HaUeHMEM CJIOBA:
«B HallleM TOHMMAaHUM CJIOBO “IlIaHXai” 03HavaeT 6eJHOe MOCceIeHe C pa3BATIOXaMU, IIe-TO B KPUMU-
HaJIbHOM pajioHe Ha OKpayHe ropoaa. iMeHHO TakuM 1 6611 HacTostinuii [llanxai — 6emHast pproaiikast
JepeByIlIKa Ha 6epery peku XyaHiry» [25].

Heob6BIYHOCTh CJIOBOCOYETAHMII ITPOAEMOHCTPUPOBAHA Ha IIpUMepe Bbipaskeuuit a highway port
u a railroad port. Kak mpaBuio, OOVH MM 00a KOMIIOHEHTA HEOXKMUIAHHOM KO/UIOKAIIMY BBITIOTHSIIOT
POJIb MUMHM-KOHTEKCTA, aKTYa/IM3UPYIOIIEro JOraiKy O 3HaAUeHUM BCero coueTanus. Tak, OT KUTaiCKuX
KOMMYHMKAHTOB MOKHO YCIbIIAThL Ppasy to play tai-ji, rme maii-y3u — cucreMa GU3UIECKUX YIIPAXK-
HeHUI, CBSI3aHHBIX C PACTSKKOM MBIIILL U perynsiueit qbixanus. boiee oxxuiaeMbIM B 3TOM CTyyae
6bL7I0 6bI BEIpaKeHMeE to practice tai-ji. OMHAKO, KaK OOBSICHSIIOT KUTAliCKMe MacTepa, OKa3bIBaeTcs,
CYIIeCTBYeT pasHMUIA MEKAY STVUMM ABYMSI KOJUTOKAI[MSIMMU

The expression ‘playing Tai Chi’is not only used in the West, but also among many Chinese in the East. The

crucial difference is that when you practice Tai Chi you go over and over again the dancelike movements you

have learnt so as to become a good Tai Chi dancer, whereas when you play Tai Chi you nonchalantly perform
dancelike Tai Chi movements to while away your time” [26].

(BbipaxxeHue ‘playing Tai Chi’ (“vrpa B Tai-13u1”) UCnonb3yeTcs He TONbKO Ha 3anaje, Ho U CPpean MHOTUX KUTai-
LeB Ha BocToke. 3HaunTenbHag pasHuMLa 3ak/l04aeTCs B TOM, 4TO, KOrAa Bbl NpaKTUKyeTe (practice) Tan-L3u, Bbl
MOBTOpSieTe BblyYEHHbIE TaHLLEBA/IbHbIE ABUXEHMS CHOBA M CHOBA, YTOObI XOPOLLO TaHLEeBaTb Tai-L3K, B TO BpEMS
KaK, Koraa «uMrpaete» Tai-LU3u, Bbl HENPUHYXAEHHO BbINONHAETe TaHLLe0OpasHble ABUXKEHUS Tal-L3K, 4TOObI
CKOpOTaTh Bpems.)

I'IparmaTquCKue I'IpOG.HGMbI

IIpo6eMbl MTparMaTUYECKOTO XapaKTepa BO3HMKAIOT B pe3y/bTaTe HEITOHMMAaHUS WM Hemoolle-
HUBAHMS KaKMX-TO KyJbTYPHBIX MOMEHTOB; BOSHUKHOBEHMS JIOKHBIX aCCOLMAaLMIA, a ClIefOBaTelbHO,
¥ KOHHOTAIINIT; STHO- MJIU STOLIEHTPUUYECKOTO BOCIIPUSITUSI STUKETHBIX GOPMYJI U PSIIA APYTUX TPUUNH.

Ecin nyist eBponeiitia, B TOM 4Mc/ie PyCCKOTO Ye/IOBEeKa, MHOTYE BOCTOYHbIE Peaiui aCCOLUMUPYIOT-
€S C 3K30TUKOM, Y KOMMYHUKAHTOB U3 3TUX CTpaH BO3HUKAIOT YyBCTBA €IMHEHUS C CeMbei, CBOUM
COLIMYMOM, TOPIOCTM 3@ CBOM Tpaauiiuu u o6bidan. O6 3TOM CBUIETEIBCTBYIOT TaKM€e BbICKA3bIBAHMUS
OTHOCUTENIbHO KuTarickoro rmpasgHmka: “The Dragon Boat Festival, a traditional festival that has lasted
for thousands of years, carries the profound feelings of family and country of the Chinese nation” [27].

PasHua monmTnieckux B3MIsIIOB U MIEO0OTUI TaKKe CTajla OGHOM U3 IPUYMH Pa3andmnii accouma-
TUBHOTO BOCIIpUSITHSL. Harmpumep, 1Sl 3armafHbIX KOMMYHMKAHTOB COOCTBEHHOE MMst Mao Zedong vi obpa-
30BaHHbIe OT Hero iepuBaThbl Maoism, Maoist CBSI3aHbI IPEKAE BCETO C «OIHO M3 CaMbIX KPOBaBbIX 310X
B uctopuu Kurtasi», yHecuiei XXu3sHU IBYX MUWIIMOHOB YesloBeK [28] 1 accoumMmnpyeMori ¢ KpaliHe JieBbIMU
PaguKaJbHO PEBOMIOLMOHHBIMM B3IIIIAMM Ha BO3MOXKHOCTh ¥ HEOOXOIMMOCTb IIepMaHEeHTHO KOM-
MYHMCTMYECKOI peBomouyn. CoBceM Apyroe OTHOIEHMEe K Maou3My [0 CUX IOp HabmogaeTcs B Kurae:

Chinese citizens are not unaware of Mao’s follies, but many see Mao as a national hero nonetheless — someone
who successfully liberated the country from Japanese occupation and from Western imperialist exploitation

dating to the 19th century Opium Wars...We asked respondents to describe life in the Maoist era. A sizable
proportion described a world of purity and simplicity, where life had clear meaning, people trusted and helped

e 6

one another and inequality was minimal. In the words of our interviewees, people’s “spiritual life” was richer
during the Maoist era, even though their “material life” was poor” [29].

(TpaxxpaHe Kutas BnonHe 0CO3HAKOT aBaHTOPbl Mao, HO, TeM He MeHee, MHorue BUAST B Mao HaLMOHaNbHOro
repos — TOro, KTO yCMnewHo 0CcBO60AMN CTPaHy OT AMOHCKOM OKKYNaLMu 1 0T MMNepUanncTMYeckomn akcniyarta-
UMK 3anagoMm, Havaswencs ¢ OnuyMHbIx BoiH XIX Beka...Mbl Npocunn nofei onmMcath XM3Hb B 3NOXY Maou3Ma.
3HauMTenbHas YacTb ONUcana ee Kak MMp YUCTOTbI U NPOCTOTbI, Fae Obin ACHbIA CMbICT XWU3HW, NH0AM JOBEPANN 1
noMoranu Apyr Apyry, @ HEPaBEHCTBO BbIN0 MUHUMaNbHBIM. [10 C10BaM Tex, KOro Mbl MHTEPBbLIOMPOBANWU, B MEPUOA,
Maou3Ma «AyXOBHAs XM3Hb» Ntofen bbina boraye, HECMOTPSA Ha TO YTO «MaTepuanbHas Xu3Hb» bbina benHee.)
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CnepoBaTesbHO, BOCIIPUSTHE TeKCTOB 0 Mao LI331yHe, mopTpeT KOTOPOro A0 CUX MOpP yKpalaeT
LEeHTPaIbHYIO0 TIIOIAab [leKMHa, y eBpoIeiieB/aMepuKaHIleB U y CaMUX KUTANIeB HaBepHSKa OymeT
pas3nuHbIM. Y €BpOTIelilleB OHO OKPAIIEHO B HETATUBHbBIE TOHA, & Y KUTAI1IeB OTHOIIIEHNUE K TOI 311oXe
HEeTPaIbHO U JaXke BeCbMa MO3UTUBHO. DTO BCe OYIET MPOSIBISTHCS MEXKIY CTPOK.

VnorpebieHre MHOTUX CJIOB KUTAMCKOM KyabTypbl, Guiocodnn, MeAUIMHBI, BOCTOYHBIX €IVHO-
60pPCTB B 3aMaTHOM 0O6IeCTBe HepeIKO CBSI3aHO C MOJIOH Ha 340POBbIi 06pa3 sKM3HU, IIOITOMY CI0Ba
Tumna feng shui, taiji quan, qigong, karate, judo, taekwondo umeoT 0cO6€HHO ITIO3UTUBHBI 3apsi. B cTpa-
Hax BoCTOKa OHM COCTaBJISIIOT HEMTPATbHBIN (DOH KYJIbTYPBI M UCIIOIb3YIOTCS B TIOBCETHEBHOI KM3HM.

HenoAroToByieHHbIT KOMMYHUKAHT MOYKET OKa3aThCsI B HEJIOBKOI CUTYAIUU B CBSI3U C TEM, UTO aH-
IJIOSI3BIYHBIN COOECETHIK U3 IPYTO KYJIbTYPhI UCTIONb3yeT HEOOBIYHBIE peueBbie (hOPMYJTbI UV BXOOUT
B KOHTaKT MHBIM CITOCOO0M, KaK 3TO OOBIYHO [IeJIal0T HOCUTEM 3HAKOMbBIX JAHHOMY KOMMYHUKAHTY
KynbTyp. Hampumep, KuTaiickue KOMMYHMKAHTBI MOTYT T0340poBaThes dpasamu: “Have you had
eaten today? Have you had lunch?”, IoCKOJIbKY TaKOTO poa ¢aTuueckme BbICKa3bIBaHMS CBOMCTBEH-
HbI KMTAMCKOM KyJAbType. B mpomoskeHre CBETCKOTO pa3roBopa MOXXHO YCJIbIIIATh OT KUTAMCKUX
KOMMYHUKaHTOB: “How did you spend your day? Where are you going?” — BOIIpOCbI, KOTOPbIE €BPOITEITY
MOTYT MOKAa3aThCSI CAVIIKOM JIMYHBIMY, & C TTO3UIMU KUTACKOTO KOMMYHUKAHTA 3TO JIUIIIb BESK/IVBBIE
(pasbl, HA KOTOPbIE HE OKUAAETCS OTBETA. B HeOYMeHMM BbIPAsKAeTCsl HAIll STHOIEHTPU3M, HETTOT -
TOTOBJIEHHOCTbH K OBIIEHNIO C CO6eCeTHUKOM MHOM KY/IbTYPBI.

3aKknyeHue

KomMmyHMKanmsi Ha pasHbIX BapuaHTaX AHIJIMICKOTO SI3bIKa Kak JIMHTBA (paHKa YCIOXKHSET
o6lIeHMe, TaK KaK HEOOXOAMMO HEe TOJbKO YMETh BBIPA3UTHCS, HO ¥ TMOHUMATh cobGecemHMKA.
IMoHMMaHMe TTOCPeTHNIECKON QYHKIIMM aHTJINIICKOTO SI3bIKa, HEPOIHOTO JIJISI €T0 ITOIb30BaTeJIel,
BBI3BIBAET MAcCy ITPOOJIeM Ha Pa3HbIX YPOBHSIX: (hopmanbHOM (hoHOTpadnueckom), cCeMaHTUIECKOM
U TparMaTuyeckom. JTO O3HAUAET, UTO ISl YCIEIIHOCTM TaKOro O6IIeHMs] HeoOXOOMMO He TOJBKO
3HATb U BJaJleTb CTAaHAAPTHBIM aHIJIMIICKUM, M3y4yaeMbIM B KaueCTBe MOZe/M, KaKOBOI yallle BCero
SBJISIETCS] OPUTAHCKUI MY aMepPUKAHCKUIT BApUAHT, HO M MUMETh MPeCTaBIeHNE O JUCTUHKTUBHbIX
MpM3HaKaX BapyMaHTa KOMMYHUKAHTA M €r0 KyJlIbType, 06C/TyKMBAaeMOii JaHHbIM BapUaHTOM.

BocToyHOasmuaTcKkye BapMaHThI aHIVIMIICKOTO S13bIKa OKa3bIBAIOTCSI OGHMMM U3 CaMbIX CJIOXKHBIX
LIS eBPOMEeNICKMX KOMMYHUKAHTOB, YTO IPUBOANT K HEOOXOAVIMOCTY BBOOUTH COOTBETCTBYIOIIME KypChI
10 KOHTaKTHOJ BapMaHTOIOTMM aHITIUIACKOTO S13bIKa, MEXKY/IBTYPHOI KOMMYHMKALIMN, TIEPEBOLLY, a TaK-
ke 06paIaTh BHUMaHMe Ha BApMATHUBHbBIE SIBJIEHUS BO BPEMS M3YUEeHUSI MPAKTUUECKOTO aHTJIUIICKOTO
s13bIKa. OCTPO CTOUT BOTMPOC 06 MHTErpalMy KOHTAKTHOI BapUaHTOIOTUY B TporpaMmy (aKyJIbTETOB
aHIJIMIACKOTO s13bIKa. Heo6XoauMbl crieljaibHble yuebHbIe TT0COOMS 110 BapyaHTaM U CIIPaBOYHbIE
moco6ust, Mog06GHbIE aHTTIO-PYCCKOMY KOHTAKTOJIOIMYECKOMY c10Bapio «IlepekpecTok» [30].
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